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Abstract : Northeastern folk culture-loaded words carry the historical memories and cultural psychology of the
Jind 6 region, and are important carriers for the external dissemination of regional culture. Currently,
the research on the Spanish translation of Northeastern folk culture words is almost nonexistent, with
prominent issues such as inconsistent translation methods and loss of cultural connotations. This paper
takes Fimur's teleology as the framework, sorts out the types and characteristics of Northeastern folk
culture—loaded words, analyzes the problems and causes of their Spanish translation, and discusses
the applicable conditions of strategies such as transliteration, direct translation, interpretation,
and annotation based on translation examples. The study holds that the Spanish translation of
Northeastern folk culture-loaded words should be guided by the three principles of teleology, seek
a balance between cultural authenticity and audience understanding, and establish a hierarchical
strategy selection mechanism.
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